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مریوان حلبچةئي؛ ثلاثة عقود من الترجمة بین ثقافتین

 

 

نخیل نیوز /خاص

 

إعداد /الکاتب والمترجم فاضل علي

 

 الذکرى الخامسة والعشرین لتأسیس المؤسسة البحثیة–الثقافیة موکریاني، والتي

أقیمت یوم الثلاثاء  فندق "أربیل نو"، مُنحت جائزة «ربع قرن من الترجمة الأدبیة» للمترجم مریوان حلبچةئي؛ الرجل

الذي نسج خلال أکثر من ثلاثین عاماً جسراً حیّاً بین الأدب الکردي والأدب الفارسي.

النشأة والبدایات

وُلد حلبچةئي  السابع من أیلول عام 1979 بمدینة حلبچة الشهیدة . لم یکد یبلغ السابعة حتی شهد فاجعة القصف

الکیمیاوي  من قبل عصابات البعث ب بقیادة الدیکتاتور العصر صدام حسین  مدینته، فاضطر مع عائلته إلی اللجوء

 إیران. هناك تنقّل بین طهران وکرمانشاه، وخاض رحلة علاج ومعاناة کانت مقدمة لدخوله عالم الثقافة والکتابة. لاحقاً

 "العلوم الإنسانیة بجامعة "التحقیقات  الإعلام/الصحافة، ویواصل الیوم دراسته العلیا  نال شهادة البکالوریوس

طهران.
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جسر بین لغتین

یضم رصیده الأدبي أکثر من 64 کتاباً مترجماً بین الکردیة والفارسیة. من أبرزها: آخر الرمان الدنیا ودریاس والجثث لبختیار

علي، القلعة وکلاب أبي لشیرزاد حسن، إضافةً إلی مختارات شعریة لشیرکو بێکس، لطیف هلمت، ورفیق صابر.

و المقابل، نقل إلی الکردیة أعمالاً مسرحیة لکتّاب إیرانیین بارزین، مثل بهرام بیضائي وغلامحسین ساعدي ومحمد

یعقوبي، مساهماً  ترسیخ حوار متبادل بین الثقافتین.

نشاط صحفي وثقا

 الترجمة، إذ نشر أکثر من مئة مقال بالعربیة والکردیة، وأجرى حوارات مع کبار الشعراء والکتّاب  لم یقتصر عطاؤه

إیران والعراق. وهو أیضاً رئیس تحریر مجلة «گلاویژ نو» الثقافیة–الأدبیة التي صدر منها حتی الآن أکثر من ثمانین عدداً.

تکریم للاستمرار

جائزة «ربع قرن من الترجمة الأدبیة» التي مُنحت له  أربیل لیست تکریماً فردیاً وحسب، بل إقرارٌ بقیمة جیل کامل من

المثقفین الذین حافظوا  اللغة کملاذ للثقافة والهویة.

وقد شهدت الفعالیة کلمات للروائي کاروان عبدالله، مدیر مؤسسة موکریاني، والکاتب د. سالار عثمان، حیث أشارا إلی دور

الترجمة  ازدهار الثقافة. کما عُقدت ندوات تناولت موضوعات راهنة مثل «تأثیر الذکاء الاصطناعي  اللغة» و«أهمیة

الثقافة  إثراء التعبیر اللغوي».

أبعد من الحدود

الیوم یُعدّ مریوان حلبچةئي واحداً من أکثر المترجمین إنتاجاً  نقل الأدب الکوردیة الی الفارسیة والعکس. لقد أثبت أن

الترجمة لیست مجرد نقل کلمات، بل إعادة بعثٍ لروح النصوص  لغة أخرى، ومنحها حیاة جدیدة.

نظرة مستقبلیة

إن تکریم حلبچةئي یفتح الأفق أمام جیل جدید من المترجمین، مؤکداً أن الترجمة مشروع ثقا ممتد، یتجاوز حدود

التقنیة والذکاء الاصطناعي. فالترجمة،  جوهرها، فعل إنساني یحمل ذاکرة الشعوب ویصوغ جسور التلاقي بینها. وهي

بذلك تظلّ أداة للحوار والثراء الثقا، وضمانة لکتابة مستقبل أکثر انفتاحاً وتواصلاً بین الأمم.
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